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(6) Subsection (1) is applicable after April 
19, 1983.

(7) Subsection (2) is applicable with (7) Le paragraphe (2) s’applique aux inté- 
respect to interest paid or applied after April rets payés ou imputés après le 19 avril 1983.
19, 1983.

(8) Subsection (3) is applicable where the (8) Le paragraphe (3) s’applique lorsque 5
subsequent taxation year referred to in sub- l’année d’imposition subséquente visée au
section 164(5) of the said Act, as enacted by paragraphe 164(5) de la même loi, tel qu’é-
subsection (3), ends after 1982, except that dicté par le paragraphe (3), finit après 1982,
in its application to a subsequent taxation lOsauf que, dans son application à une année 
year ending before April 20, 1983, the por- d’imposition subséquente finissant avant le 10
tion of any overpayment of the tax payable 20 avril 1983, la fraction de tout paiement en
by a taxpayer, referred to in subsection trop de l’impôt payable par un contribuable
164(5) of the said Act, as so enacted, shall visée au paragraphe 164(5) de la même loi,
be deemed to have arisen on the first day 15 tel qu’édicté ainsi, est réputée avoir été 
immediately following the subsequent taxa- versée le premier jour suivant l'année d’im- 15
tion year. position subséquente.

(9) Subsections (4) and (5) are applicable (9) Les paragraphes (4) et (5) s’appliquent 
to the 1983 and subsequent taxation years. aux années d’imposition 1983 et suivantes.

90, (1) Paragraph 173(2)(<z) of the said 20 90. (1) L’alinéa 173(2)a) de la même loi
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 20
therefor:

(6) Le paragraphe (1) s’applique après le 
19 avril 1983.

5

“(a) the 4 year and 7 year periods 
referred to in subsection 152(4),”

«a) des périodes de 4 et 7 ans visées au 
paragraphe 152(4),»

(2) Subsection (1) is applicable after April 25 (2) Le paragraphe (1) s’applique après le
19 avril 1983.19, 1983.

91. (1) L’alinéa 174(5)c) de la même loi 2591. (1) Paragraph 174(5)(c) of the said 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

“(c) the 4 year and 7 year periods 30 
referred to in subsection 152(4),”

(2) Subsection (1) is applicable after April 
19, 1983.

«c) des périodes de 4 et 7 ans visées au 
paragraphe 152(4),»

(2) Le paragraphe (1) s’applique après le 
19 avril 1983.

92. (1) L’alinéa 184(3)5) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted 35 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

30

92. (1) Paragraph 184(3)(5) of the said

«5) la partie de l’excédent que peut 
déduire la corporation est, aux fins de 
tout choix exercé à cet égard en vertu du 35 
paragraphe 83(1), (2), (2.1), 130.1(4) 
ou 131(1) et, lorsque la corporation en 
fait le choix, aux fins de la présente loi, 
réputée être le montant total d’un divi
dende distinct qui est devenu payable 40 
immédiatement après la date donnée;»

“(5) such portion of the excess as the 
corporation may claim shall, for the 
purposes of any election in respect 
thereof under subsection 83(1), (2) or 40 
(2.1 ), 130.1(4) or 131(1) and, where the 
corporation has so elected, for all pur
poses of this Act, be deemed to be the 
full amount of a separate dividend that 
became payable immediately after the 45 
particular time;”


